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ABSTRAK

Nama : Merry Cristina Lestari

NIM : 2019110100

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang

Judul Skipsi : Padanan Penerjemahan Lirik Lagu-Lagu Jepang-Inggris dalam

Game Ensemble Stars!! Music

Era modern ini memiliki banyak media, seperti video game yang
mengalami lokalisasi bahasa atau penerjemahan. Penelitian ini merupakan
penelitian yang fokus terhadap analisis padanan penerjemahan Jepang-Inggris
pada lirik lagu yang terdapat dalam game Ensemble Stars!! Music. Padanan
penerjemahan diidentifikasi dengan menggunakan dua jenis ekuivalensi yang
diungkapkan oleh Venuti, yaitu ekuivalensi domestikasi (domesticating) dan
ekuivalensi pengasingan (foreignizing). Penulis menggunakan metode deskriptif
kualitatif dengan data berupa kata, frasa, klausa, dan kalimat dari lirik lagu dalam
game Ensemble Stars!! Music. Peneliti menggunakan 10 lagu dan terdapat 273
data dengan 218 data yang terbagi menjadi dua kategori, yaitu kategori padanan
penerjemahan yang cenderung kepada bahasa sasaran atau ekuivalensi
domestikasi (domesticating) sebanyak 167 data dan kategori yang cenderung pada
bahasa sumber atau ekuivalensi pengasingan (foreignizing) sebanyak 51 data.
Dapat disimpulkan bahwa penerjemahan cenderung kepada padanan domestikasi.

Kata kunci : padanan penerjemahan, lirik lagu, game
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概要

名前 : Merry Cristina Lestari

学生番号 : 2019110100

専攻 : 日本語・文化学科

件名 : ゲームあんさんぶるスターズ!!Music の楽曲歌詞における日

英翻訳等価

近代において、翻訳されているメディアが沢山あり、その中にはゲ

ーム。本研究は、あんさんぶるスターズ!! Music に含まれる歌詞の日英

翻訳等価の分析に焦点を与えた研究。定性的記述法を使い、そして Venuti
が概念化した異質化 (foreignizing) と受容化 (domesticating) を活かして、

歌詞にある単語、句、節、文などの日英翻訳等価の分析をする。研究の結

果は 10 楽曲の歌詞から 273 データを発見し、218 の内に二つのカテゴリ

ーに分けられている。167 データは受容化 (domesticating) として認識さ

れて、一歩 51 データの方は異質化 (foreignizing) として認識されている。

結論、あんさんぶるスターズ!! Musicの楽曲歌詞の日英翻訳等価は受容

化(domesticating)し、使われている翻訳方法や手順は受容化(domesticating)
に傾向があると分かった。

キーワード： 翻訳等価、歌詞、ゲーム
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